The Arabic Equivalent of The Egyptian
Conditional Particle “jr’”*

The conditional clause introduced by “if ”, “ when ™, or “should” in
is called the protasis "b;-3l Jai', and the main clause is known as the

3"k .20 il 4a'. Conditional clauses regularly precede the main clause'”.
Egyptian language as well as Arabic language have several methods to
conditional clauses®. This research will deal with the most
particle in this meaning, i.e. “jr” as a conditional particle. It will
sugeested that “jr” could act as an equivalent to each one of the following
| sc conditional particles:

Selm 2, dclad! g au”/ 4k 2 W conditional amma* ),

- The Egyptian particle “jr” will be analysed here from two different

1- The origin of “jr” .
2- The uses of “jr”

LD

Like many other Semetic languages, the protasis of a conditional sentence
= Egyptian language is treated as an adverbial topicalized verbal sentence.
Hence, it was suggested that the Egyptian particle “jr”, which normally
mmoduces the protasis and can be translated as “ if ”, “when®, or “as”, is
emmnally considered as the full form of the preposition “r” “as to, concerning,
wah respect to” Y. But, it is not unlikely to decide that “jr” was originally an
scoual particle.

Whatever the origin of this particle , it was used in two different ways :
1) Before verbal patterns to express either real condition or unreal condition.

B T [ PO T SRR P P
(1) Allen ], Middle Egyptian, An introduction to the language and culture of hieroglyphs,
Cambridge 2000, §§ 26.24, 19.7. For a general discussion on this issue see: Haiman J.,
“Conditionals are topics “, Language 54(1978), 564-89.
2 In general, there is a great variety in the particles used by Semitic languages to express
conditions: Lipinski E., Semitic languages, § 61.2.
5] ] fiﬂ—r'ﬂ_-.Mﬂ;.ﬂpam.iff—-ieﬂjiﬂiqiﬁ_’hﬂliyﬂﬁ
&) Gardiner A, Eg Gr. § 149 ; Loprieno A., Ancient Egyptian, A linguistic introduction,
Cambridge 1995, sect. 6.6.3, 7.9.4.
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(II) Before non — verbal patterns to make a stress on an element in the sentence

The two types of conditions (real or unreal) will be explained as follows;
(I-a) Real condition :

Since M. Eg., protasis of a hypothetical clause is introduced by “jr” pla
the set of sdm.fforms™. Later . Egyptians first derived a variety of patterns i
which the particle “jr”, the more classical morpheme, is followed by a sdi
for past tense orby “jw.f sdm* for present or future. The conditional particle
“jnn’™®, was also used to express real-condition. It seems to be that this latter §
much more colloquial, and could be followed by a past, present or future form
Occasionally, “jr” was omitted in L. Eg., but in Demotic, this particle was ng
longer written 7. In Coptic, all these options were reduced to a clause
conjugation pattern in which the circumstantial prefix is frequently followed i
the positive form by the morpheme waN > ePoaN ™, gpoan ® ©)
Constructions in which real conditions where expressed are as follows:
(I-a-)) “jr + sdm.f
(I-a-ii) r + sdm.tw.f “
(I-a-ii1) “jr + wn/wnn “

Like the Arabic conditional ) “en” ®, Arab grammarians describe 2
4eliiYl as a particle denotes what is possible (gisdl L ,2ll. It is followed by

(5) Gardiner A, Eg Gr. §§ 347, 6; 212; 216, Loprieno A, op. cit., p. 229; Allen J., op. cit.,
19.7, 12.6; Polotsky J., Egyptian tenses, p. 5-6. But we can say that the use of conditie _
clause goes all ﬂtcwaybackluﬂldEgrpﬁ&n;ElﬂE.,MIﬂmrpﬁmheGmmﬁk,§ 1038
On a discussion ufﬂﬁsitun,seealmh{ahise.“umnjugaimnmﬂixalem _
propositions conditionelles introduites par j- en ancien et moyen egyptien”, CAE 60 (198
pp. 152-167; Ray J., “An approach to the sdm.f forms and purpose”, Lingua Acgypts
(1991), p. 252-253.

(6) This particle seems to be the ancestor of Demotic "Jn-n3",see: Johnson J., Demotic ver
system, p. 248,

(7) Johnson 1., op. cit., p. 2

(8) Both Cr.my and Vycichl give “jr(s)in” as an etymology for erwan:f]emyj,,
etymological dictionary, p.38; Vycichl W, Dictionnaire ctymologique, p. 46. For
Discussion on the Demotic etymology of this Coptic conditional particle see: Johnson
“$an and ene in Demotic” INES 32 (1973), pp. 167-69.

(9) bl sdl o e Ty 5280 o At e lia) e Al ,20 0 G el sladll 15 Cua

fo—-f44 .
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somvelative clauses, in both clauses, the verbs have either a present or a future
ssmificance i.e. imperfect ', for instance:

" PN s, O3 ey e e Gl
Sometimes, the perfect is used instead of the imperfect either in the protasis or
spodosis and occasionally in both clauses to denote future tense, as in:

(I sle 1gila e 3350 pgils o 158 5 o il 8a

J-a+1) Urk. L, 130, 6-8: “jr haf m-"k r dpt jr rmt [jJlew "
“If he goes down with you to the boat, appoint excellent people”
" i Ll b il 3 laa 5
-a-2) Urk. I, 39, 13: “jr js prjj jht nb(t) m r n hm.f hpr hr-“wj”
“If anything goes out from the mouth of Ms hmajesty , it happens
immediately”.
sl e Gony ciDla o g 8 gl g 08 ST
(5-2-+-3) Pt. 507-508: “jr sdm-k nn ddi.nj n.k wnn shr.k nb r hst”
“If you listen to that which I have told you, all your plans will make a
progress”
" ptim el 6 el i U el "
5-a-i4)Peas. BIl , 98 -99: “jr sm grg jw.f tnmf"
“If falsehood walks (outside) , 1t goes astray ”
* i ¢ (gl ) A e
{5a-+-5) P Chester Bertty IIL, rt. 7, 25:%r m33z sw s m rswt pr ht r sttj.f dw drj
bt f pw

“If a man sees himself in a dream , his bed catching fire , bad; it means
driving away (divorce) his wife”.

wimgjayb b B ey 4l i Ul CSid o e dadi e gl ) 1

(D)
(1-a-u-6) Gardiner, Eg Gr. Exers. XVI, 5: “jr swj.tw phrt tn jn ntj mrt n ht.f
snb.f hr-"wj
“If this remedy is drunk by the patient (lit;one is in whose
body are pains”, he will become healthy immediately”.

19 Wnght W, op. cit., vol. I, §§ 5, 6, note a, b;
11) Quran, 8, 31.
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L’_i;iu:d)d{rw|nmujl;ﬂt‘;:ﬂ1 u.ni.ﬂ! L-“P)U'ﬂﬂ)"l'l mﬂxﬂ‘}ﬂ! laa I._IJJ:."Il
Sdall
(I-a-11-7) CT. VI 2a-b: “jr jp.tw N pn r hrt.f ...mk n ksm”

“If N be detailed for his task, ..... , “Here we are” you shall say”
(B eai W gl gl Gigadd cidalgad 138 W paras 1

(I-a-1-8) P. D’Orbiney , 8.5 : “jrr jrjjk 7 rnpt nwhsf m-di f3j hstj.k”
“If you spend seven years searching for it, let your heart not be

disgusted™

Llite i o pS M aie Baly i asns Capeal
We note from the previous examples that the protasis were in imrfective

meaning by using perfective “sdm.f” form and the apodosis is either a
prospective “sdm.f ", or an explicit imperative.

“jr”’as an equivalent to Arabic ielil! e ol “lau” in the compound ()\S 4 "lau

kana "
Sometimes, Arabic conditional { _eliy u £ 5/ is followed by the
existential Ladlill IS “incompleted kana” in the compound ()<  “lau

kana” to carry the meaning of real condition. It seems that this use was
common in modern Arabic collquial. In classical Arabic this compound is

replaced by another one i.e. g5 &/ to carry the same meaning, for instance:

9 G pnilh bl pen3 8 () "~ ol U (e S Al OIS )
The Egyptian concerned construction here is “jr wn'wnn", which originally
represented a sentence with adverbial predicate introduced by “jw”. Where this

latter can be converted into hypothetical clause by transforming it into a verbal

sﬁntence governed by a grammticalized form of the verb “wn /wnn"” “to be”
(14)

Considering that, the Egyptian "jw " was formally correlated in one of its uses
with Arabic ' jee—) iasiie of i jall Jpasal ), s0, it is better to translate the

(12) Compare the example, “mk wj k3.k” “here am I, you shall say”, see: Gardiner A , Eg. Gr,,

§ 436.

(13) Qur'an . 12, 26. In modern Arabic colloquial, the distinction between “law " and “en” tends to
be muddled to express a real condition: Lipinski E., op. cit. § 16.6.

(14) On this construction see: Grapow H., in ZAS 77 (1942), pp. 57-78; Gardiner A, in JEA 32
(1946 ), pp. 104-105; Malaise . op. cit., p. 165-167.

248 Al g Al b Lgaling (sl Lay gl 2y emad ) W B SV 53 (S ilaas aih (1)
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construction  “jr wn/jrwnn" as gS §/ 058 s -0sS g S e Gw= ol /ol>
wn= S/ wnn=gsSr .

Especially that, in Arabic morphology 4=l ;2 4 should not be followed
By 5 agd da e of U9

Examples:
(1-a-i1i-9) Urk. 1, 218, 8: “jr wn mrj.tn hzj tn nsw wan jmsh.tn hr ntr-"; dd.tn

> “If you want that the king praise you and to be praised by the great god
sy ...”
e Dalalh akaall alYl ool WSl gy g el (Saiy ol o gead L3S G
{1-2-iii-10) Pt. 264-65 : “jr wnn.k m ssmj hr sdm.k mdw sprw “
“If you are a (true) leader, (you will be pleased ) when you hear the
word of the petitioner”
TS ST s Lk (e Dy ) o 34 6 (0 ) S
(i-a-ii-11) Eb. 49,12 : “jr wanf m hrd wr, “m.f st m “m “
“If he be a big child, he shall swallow it down, “lit.: Swallow it with a
-II E’“ Fing“
Mol anlly i ¢ S dik (005 £ ) OSS°
W1-2-11i-12) Sinuhe 125: “jr wnn jb.f r ch: jmj dd.f hrt jb.f"
“ If his mind will be towards fighting, let him say what he has in
mmnd”
(a3 48 i L g 4 o wlo3 a4l (35S)) U 553 IS 51
Sa-ui-13) O.DM. 303, 3-4:“(tw.j m-dj.kmjp: “3) jr wn bsk jn p: ‘3 hr jr
wn wnm jn p3 jh
“(I'm for you like a donkey), if there is work, bring the donkey (I), if
there is food, bring the bull (another person)”.
Toal paid ) Sl pumali plads ISy (W) jlasdl jumald dee OIS gli (Jlasll Jie o) uuailly )
From the preceding examples, we note that the existential verb in all cases is an
mecliary verb. But in the last example, it is to be taken as a main verb

wamslated as Arabic 4ald)) ¢lS, which also means “exist, happen” '®. Although

s Bl aa ) (e el panay o e JA5 Y Lo lmaYl pb 4k 80 00 o) el Slatll JE
1T Neveu F, La Langue des Ramses, 33.2.1.4 (Ex. 10).
B S O 1 R [P [CWEN Y P
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the prospective “wmn” is the normal form of the verb “wmn” after “jr” in
middle Egyptian than “wn”, the verb “wnn” in the previous examples could
be translated as (ASrather than GsSE [ sS85 . This is because that (s is
considered here literally a past verb in present or future meaming ' Uil .l

U Aiias § ¢ jlas 5 The apodosis is an imperative in some cases.

This is the condition, which implies contrary-to-fact.In © Eg. and M.
Eg., the unreal condition was expressed by using “jr“ before the sentence.
Later, the particle hn-wn / h:-wn Coptic ene was used beside “jr“ ®”, The

concerned Arabic particles expressing unreal-condition are as follows: ¢ “lau”’
if, ol s “lau anna” “ifthat”, )S 3 “lau kana” “if was”. The verbs in both

protasis and apodosis have usually the signification of pluperfect or
occasionally imperfect ®", for instance:

2 gaal g Al il Jagl oy oL2

In the following paragraph, we will offer the Egyptian constructions in
which unreal-condition are expressed:

(I-b-i) “jr + sdm.nf

(I-b-11) “jr + passive sdm.f “

(I-b-iii) jr + subordinade sircumstantial form®:*“ jr jw.f (hr) (tm) sdm",* jr
Jw.f op.

“jr” as an equivalent to Arabic 4eliy) o “lau” :

The Arabic 4! “lau” (Heb. Lu, Ugar. Lau), expressing unreal condition, is
called by grammarians " el J % slaf". It implies that what is supposed either
does not take place or is not likely to do so. It is signifying the impossibility of
both protasis and apodosis ®* glEY gld), as ' sl £ 5uY il Ciail F, or
the impossibility of the apodosis alone 2y y g il | as “ "L Cuiagil Jalall s 4

(19) i panall Jifuaall aliy o 3Y Lagha 5 oli A ga o Jo )80 Jad Aiges CallS Laga 2 all olall JU

iTT__LM&ﬂ e ebie @ da jladl b 20 Sl
(20) In general, irrealis has been dealt with by Till in ZAS 69 (1933), 112-117.
(21) Wright W, op. cit., vol. I, § 4 (a). In general, irrealis has been dealt with by Till in ZAS
69 (1933), 112-117.
(22) Quran, 11, 18
(23) Wright W, op. cit., vol. II, § 188;
Ve Al (Sl an 34 i ilie
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Examples:
(I-b-i-14) P. Berlin 3019, 2, 3: “jr ssp.nj 3s hw m drtj jw dj.nj ht hmw

“If T had made (lit. taken) hast, (with) weapons in my
hands, I should have caused the cowards to retreat”
"osaal i elisal) Cilaal (s A Akl oyl §
(1-b-1i-15) Adm. 12, 6: “ jr znm.n.tw.n n gm.n,j mw
“If we had been fed, I would not have found yuu”"m
" gy L L)l [ Giaaldl 91

ivalent to Arabic & “lau” in the compound {) 3 “lau anna”
smd S ¢ “lau kana”:
Arabic compound ¢ ) “lau anna” is generally used instead of 4l before
sominal clauses, as @

L) o N1y el e Sy el LiaZil 1580 5 1 il 8 Al O L
Asah grammarians suggest that the compound & yi/au anna originally means
3 (=)™

Examples:
1-5-ii-16) PBM 10052, 8,21-22: “jr jw kj hr ji.t mwf sH°.k jrjj"”
“If another comes and accuses you, | shall act”
" il 3 b ctbakly (541 80 s ST Ol )y
#-5-ui-17) O Wien' NB, HO” “hr jr jw® bnsw hrdj.f nk jw.khr jnjnj
bsj.f hnk”
« And if he doesn’t give it to you, you should bring me his Ank *
'i.!wmlnwls.\l:p.u.l _y.'ﬂb.iai l.__l#iduhhgrl'ﬁ! _,1_,'
B5-5i-18) Wen2, 60-62: “jr jw.j ph r pz ntjj A jm miw.f pir p3jj.k shn
m psjj.k shn jir.(f) jth nk nkt”

~¢ Ow this obscure meaning see | Gardiner , A , The Admonitions of an Egyptian Sage from A Hieratic
“so=tus m Leiden , Leipzig , 1909, pp. 83 -84, Compare in Arabic’li sl L JLal e Jy

== wnght W, op. cit., vol. II. § 189 (b).

2%+ Qur'an 7, 96.

I See 3 as (S pilaas 4

~ Om a discussion of the Late compound “hr jr” followed by “jw", see: Cemy J.- Groll §.,
s Late Egyptian Grammar, Rome 1975, §§ 17.9-17.9.2.
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“If I reach the place where A is, and he sees your commission, it is your
commission ( i.e. what you have done ) he will procure something for you”

"t s Ao gl ada U e 4 g e U i O ey o W oy o) Y
Occasionally Arabic extiential verb J\S is placed between 3! and the perfect in
the protasis of the sentence, as; "Gl &l Y1 4l Lygai ol ;# @),

Examples are quite rare:

(I-a-11-19) P Smuth 4, 2-3: “jr raf mr(w)....tm.f wnw rsf pw mdw.f"”

“If his mouth is tied..., that means he can not open his mouth to

speak”
> Mucﬂehlg?ﬂl ﬁtqil.l-_p_;.u(uls),l'

(I-b-11i-20) Wen.2, 10-11: “jr p: hks n kmt pw p3 nb n p3j.j...nnwn jjr.f djt jnt
hd nbw

“If the Ruler of Egypt had been the Lord of what is mine..., would he

have sent silver and gold (when issuing his orders)”

il Laxie) Zumdy Lad o Jus s OIS g ofdaols U g) ol L yps 4 puma oSla (51S)
(ool

In the last example, the element pw could be grammatically analyzed as
follows:

It could be taken as a counterpart of the so-called Jwadll yai which is used to

distinct between the subject and predicate rather than 34.J13) 3lS Since the
conditional particle should be followed by a verb in Arabic syntax, so the
existential verb (\—X should be inserted in the Arabic translation after ! in the
two examples.

1-¢) “jr” icle of rebuke or ¥
The conditional particley-d is also used with other Arabic particles, such
as ¥y “laula” “if not” and ¥\ “ala”, to express urgency or rebuke, as :
"G il et T Ay piall il o plE 4 jiaS )t
These particles are used before the imperfect to incite one to perform an act,
and before the perfect to rebuke the neglect of it ®”, for example:

(29) Qur'an 21, 22.
(30) Wright W., op. cit., vol. IL, § 169.

AVVY) Al a3 e 5ad i) pald (paen e
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2 to Arabic syntax, when ! carries the implication of the meaning of

i or urgency, its apodasis can be mentioned or not depending on context.
mncerned form here is “jr + sdm.f “ form :
|

1) Peas. BI, 85-87:"jr hsjk rsj nj mst skdk jmf mmsw nn kfj nbj.1

“If you go down to the sea of righteousness and sail on it with (the right
wind), no storm will strip away your sail”.

Sl jla dialall i ol oGally 4 jas Al jay b s P
==22) LRL 1, 11:Jr jrjj hh n bts bw jrjj w* nfr”
- “(Even) If I have done millions of mistakes, can I do not one good

A
. .'LHLLMJUQSMJ@HJ‘ﬂuLL&.'ﬂCExCM,!(uh)‘
-23) P. D'Orbiney 8, 2:"jst jr shyik w* n bjn jst bw jrk shs;j we n
nfr m-r3 pw w° n nkt jw jrjj sw nk”

“Now, if you remember a bad thing, can not you remember a
good or anything at all that I have done to you?.
o aalad Lae i O ) Lyl laaly Uad S5 VT OMIY g s L 91 (o) <S5 o
B the preceding examples, we note that:
b the first example, both protasis and apodosis are mentioned in
fective to carry the meaning of urgency.
® the two last examples, apodosis is omitted and the annexed clause
ed by interjection ¥ Al plidiu) 319 in perfect to carry the
mesming of rebuke.
' mote also that Arabic construction Yi.... ¢l corresponds here to the Egyptian
~. where “bw" is a negative particle, and ¥| compound of ¥+ is used

sense as ¥) “nonne” compound of ¥+Ji , but with less force, as ®*-

#s Yousef A has suggested, “jst" is an equivalent to Arabic |3 ver. 53 “then” - Youssef

‘& e particles “jst” and “js™- an Arabic approach to Egyptian grammar”, BIFAO 80
- 129-138.

e w=® expressed or understood in a clause preceded by sy even if / though, has the same
#uﬂulufth:chunmwhidaitismmmd,uhui.ﬂgj,d.-‘ﬂ,_,ph,.,,:-a-_,ﬁ'
“Weie W, op. cit, vol. II, § 5(b)
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el Al iy o 905 VP, ) Jasee 0 g8 1 oS L

Otherwise, the use of the conditional clause followed by Yl-clause is attested in
clessical Arabic, for instance:

sl oy "\—-Lﬂ pa ALl oo 550 1 glaasd ool V1 plalad 1 06 oS5 5 30 13La pgd U 131

"Oaos b sl Wl e iy pg sl 0l

(I) When the particle “jr” was used before non-verbal patterns or was not
followed directly by verbal forms, it could be correlated to the Arabic particle

4,20 L conditional amma ®* (Akk. amma, umma), which have double
meaning; to mark a topicalized element in the sentence, and to give the
meaning of condition at the same time, for instance: "aaling 35 Ly "Ll y"
" ek Fﬁ*‘”]

Actually, Arabic 4k, LI must not be taken as a real conditional particle , but
it replaces the conditional Lag+ in the phrase: “ Whatever the case ;e oS3 Lage'

"5 %, for example: "ple § idalld (i (e (0S5 Laga il y " " allai g jiall Ll

However, it is not unlikely to say in Arabic "3ua (& <l L " here W canbe

taken as an actual conditional paricle®”.
The Egyptian particle “jr” when placed before a word emphasize its meaning
(as for, as to), the remltmg expression then is an adverbial phrase in
anticipatory emphasis®®

A syntactic mmpanson between the Egyptian example: "jr sf wsjr pw”
" >2)s seb (u¥) WP, and the Arabic example ;A ¢ sl L * will be shown
in the following table:

(33) (V1Y) Vhad & GLD g2 ) ¢ o e

(34) The particle * 5 jag—) A= gida Ll * amma isnﬁenedin?re-cl_assimlandclxssimlﬁmbic
where it appears as avariant of 5 jagl 5384 Wl “imma “if”, in formally nominal clauses
which are followed by a verbal clause introduced by the prefix “fa-“. The particle * L " is
considered a compound of conditional particle " =“en” + s “-ma” which is used to
strengthen the conditional meaning, as:“aes 28 i jall J 20385 LW Lipinski E., op. cit., §
61.2; Wright W., op. cit., vol. II, § 20(d).

(35) Qur'an 41, 17.

(36) DU gk 5 Ll it g D G Ll ey A o Ly gk 00 AL il U

orf —ams (V1)) Aladd ¢ GAD po b ¢ e ke

(37) oA —m N« Gilad ag sl ¢ G e
(38) Gardiner A, Eg. Gr. § 149; Allen J., Middle Egyptian, § 18.4.
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Arabic Example Egyptian Example Syntax
ha ul 5 Conditional particle
o 05 - —--- If-clause (protosis)
- f sl i Anticipated subject
e g i dlle (50) — “wsjr pw” Noun-clause as apodosis

Egyptian constructions in which “jr” could be considered as an equivalent
4% ;2 Ul conditional amma will be shown in the following table:

Construction Egyptian Example Arabic Example
~+ noun +verbal | Orb.1,1: “hr jr[jjnpw sw [hr]j pr hry hmt | by 3l el ) L
form. | As for Anubis, he had a house and a wife o
s Gy dl b o U | "0
“»w ~A PorP.P. | PEbres 247: “jr jrr.w nf nb phrt m” G e
As for everyone for whom this remedy is Al oyl
made, he gets well immediately
Ul i adli o) pall 134 4] wina (e T
“+ps nfj". Hs,2-6;jr p: ntj jw.s dd.w.f jw.n jrf"
As for what she had said, we had done
(it)
“olilad i caslls Lo LI
7~ +jnk.

Sauneron O.DM. 569, 5: jr jnk 1w
sdrkwj jwfjj

As for me, I was lying (i.e. taking a nap),
when he came

',_.E:r 'L.-.ii'.-.‘l.-.).un.' L".\ﬂiul\: Ll

)n....i;,_,h. L
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Several of the above examples indicate that carrying the meaning of condition,
a frequent motive for the use of “jr” was the desire to lighten the sentence by
placing outside it some lengthy and cumbrous member®®.

Conclusion

The Egyptian particle “jr” has several Arabic equivalents according to its
function:

1- When expressing a real condition, it could be considered as an equivalent to
elna 8 4
(a) During O. Eg. and M. Eg, the protasis could be in perfective “sdm.f”
form to carry the meaning of imperfect, and the apodosis could be in
prospective “sdm.f” form or imperative .

(b) The conditional particle “jr” appears as more classical particle used in
literary text (religious and official texts) as a parallel to the later conditional
particle “jnn”, which was more colloquial used in non-literary texts.
Especially that, the construction “jr sdm.f” was quite rare in non-literary
Late Egyptian manuscripts*”.

(c) In the field of real condition, the especial construction “jr wn/wnn" could
be translated as “lauw kana” (S §), which was more conventional in modern
Arabic colloquial.

2- When expressing unreal condition, “jr“ could be considered as an
equivalentto  ®“lau”,JJ # “lau anna”, S $ “lau kana”:

(@) When 34 “lau” is used, both protasis and apodosis were “sdm.n.f”' form
giving the meaning the pluperfect.

(b) When the protadis is a non-verbal pattern, then &J 8 “Jau anme” or lau
kana” (S ¢ is used.

3- Most of apodosis are prefixed by the Arabic conjunction sl “fg-“ “ U
Ll 7 or oY “L-* "ayld Gl ga ¥ @D ghich introduce a clause that
expresses the result or effect of a preceding clauses “?.

4- When expressing a requirment with urgency or rebuke, then 8! “/an” is used
as a counterpart of “jr” before “sdm.f” form.

(39) Gardiner A, Eg. Gr. § 148-149

(40) Johnson J., Op. cit., p. 251, note 65.

(41) Wright W, op. cit,, vol. I, § 15 (d).

(42) In Semitic conditional apodosis may be marked off from the protasis by a conjunction
“and” (-ma, wa-, fa-). It depends mainly on the writer’s or speaker's discretion and on
the common usage of any particular language: Lipinski E., op. cit., § 61.12, § 56.8.

40




ol O Y Lmand Lpalal) Una

‘When expmaingnmndiﬁuncmmdmarh‘ngatopicﬂizodelmhnhe
sentence at the same time, 'f,:':""n::n:uuldbl:maane:nquiwalm:mtim‘ulﬁ..'»-"“'-*'II
conditional amma (var. 4 »4)) W) conditional emma).

41



